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OcobeHHOCTM HOMUHAUMM TaKTUNBHOMO U BU3YaNbHOMO OENCTBUS,
peanu3yeMoro nog Bo3AenCTBMEM CBEPXCUbHOMO BO3OYXAEHMS,
B aBTOPCKMX peMapkax (Ha MaTtepuane aHrMMMUCKOro A3bikKa)

RU

Bbespykos B. A.

Annomayus. llenb uccienoBaHus - OMMCaTh CrenubuKy HOMUHALMY BU3YaIbHOTO M TaKTUIBHOTO [I€ii-
CTBMS U B3aMMOJIEICTBUSI, KOTOPbIE pPeaju3yIoTCs IPY CBEPXCUMIBHOM SMOLMOHAIbHOM BO36GYKIEeHUMN.
CBepxCuIbHOe BO36YKIeHMe, BbI3BAHHOE BHEITHUM IICHXOT€HHbIM (haKTOPOM, MOXKET OKa3bIBaTb PasInMuHOe
BO3/IE/ICTBME Ha PEUEMbBIC/IMTEIbHbIE U TTOBEIEHUYECKIe XapaKTePUCTUKM CyObeKTa ¥ MPOSIBISITLCS B HEBEP-
6aJIbHOM IIOBEJEHNUM, B TOM UMC/Ie B CIelyuduUKe BU3YaJTbHOTO M TaKTUIbHOTO HEMCTBUS. [JaHHbIE YePThI
MTOBEIEHMSI JIETKO HAG/II0JaeMbl, MHTYUTUBHO TOHSITHBI M II03TOMY M300paskaloTCss aBTOpaMiu ApaMaTypri-
YeCKMUX MTPOM3BeNEHNMIt. AHA/IM3 CPECTB HOMUHALIVY BMU3YaJbHOTO M TAKTMIBHOTO JEMCTBUS [TOKA3bIBAeT,
YTO aBTOPCKME PEMAPKM B IpaMaTypruueckoM IIPOM3BeIEeHMI Ha aHIJIMIICKOM SI3bIKE MPEeICTABIISIIOT CO60Ii
aZileKBaTHOe BepbHabHOe OMMCaHNe SMOIMOHATbHOTO COCTOSIHMS CyObeKTa. HayuHast HOBM3HA MCCIeI0Ba-
HMSI COCTOMT B TOM, UTO aBTOP BII€PBbIE OMMUCHIBAET KOCBEHHbIE CTIOCO6BI HOMUHALIUY (M306paskeHMsT) TaK-
TUIBHOTO ¥ BU3YaJIbHOTO JEMCTBUS ¥ B3aMMO/IECTBYS, KOTOpPbIE OTPaskal0T 0CO6EHHOCTY HeBepOaIbHOTO
TIOBeIeHNs UeIoBeKa, Mepesk1Balolero CBepXCUaIbHOe SMOIIMOHATIbHOE BO36YysKIeHue. B pe3ynibTraTte aBTOp
BHOCUT BKJIaJ B CMCTEMATM3AIMIO CPEJCTB M306paskeHMs XapaKTEPHbIX UePT HEBEPOaIbHOrO IIOBEHEeHNS
MHOVBUIYYMa B COCTOSTHUM addeKTa.

en| Features of the Naming Units of Tactile and Visual Acts,
Realized under the Influence of Highly Intense Emotional Condition,
in Stage Remarks (on the material of the English language)

Bezrukov V. A.

Abstract. The study aims at describing the naming units which reflect the specific features of tactile and visual
acts or contacts actualized under the influence of the highly intense emotional condition. The highly intense
emotional condition, induced by a psychogenic factor, may influence the speech production and behaviour
of a person in different ways and be reflected in the specific features of the visual and tactile acts. In each
and every case a person’s non-verbal behaviour is easily observed, intuitively understood and thus described
by authors in stage remarks. Having analysed the naming units of the visual and tactile acts and contacts,
the author comes to the conclusion that stage remarks in English are an adequate linguistic means of describing
the highly intense emotional condition of a person. The novelty of the article is that the author puts forward
the detailed description of naming units of tactile and visual acts and contacts determined by highly intense
emotional condition for the first time in scientific literature. As a result, the author contributes to the system-
atic description of the naming units depicting the specific features of non-verbal behaviour in a state of affect.

BBenenue

Ha npoTsskeHnn yske HECKONbKUX JeCATUIETUH CIelMaauCTbl B 06JIaCTV U3yUeHMsT TICMX03MOLMOHATbHOI chepbl
yeJIoBeKa YTBEPKAAIOT, UTO 3HAUMTETbHAS TOJIS HaceJeHNsT KPYITHbIX TOpoaoB (Mo 30%) cucTeMaTUUecky JeMOHCTPY-
pyeT BepGaibHOE U HeBepOaIbHOE MoBeeHne, Koppeaupyioliee ¢ abdekTnBHbIM cocTosinueM (Jle6emes, 1983). U3y-
YyeHye IOBEJEHNS] Ye0BeKa, MCIbITHIBAIONIETO CUMIbHOE 3MOIMOHAIbHOE BO3OYKIEHME, MMEET HOJTYI0 Tpaau-
L[MI0 B PAMKaX TICUXMUYECKMX, TICUXUATPUUECKMX U [aKe JTMHIBOKPUMUHATUCTUUECKUX MCCIENOBaHMIi, B TO BPeMs
Kak OmnycaHue JMHIBUCTUYECKUX CPeICTB (hMKCalyy BepOalbHbIX M HeBePOaTbHBIX XapaKTepUCTUK adHEKTUBHOIO CO-
CTOSIHMSI B TEKCTE BCE €Ille HaXOOUTCS B CTAAMI CTAHOB/IEHMS.
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AKTYanbHOCTb JAHHOTO MCC/IeNOBAHMS ONIPeJie/ieHa TeM, UTO €ro aBTOP BIEPBbIE MPEAJIaraeT ONMMCaHVe CPEACTB
HOMMHALMM TaKTUIBHOTO ¥ BU3YAJIbHOTO KOHTaKTa ¥ B3aMMOMENCTBIUS UeIOBEKa, BHI3BAHHBIX CBEPXCUIbHBIM BO3-
OyKIeHMEM, YTO B CUJTY 3HAUUTEILHOTO PACIPOCTPAHEHNS] JAHHOTO TUTIA TIOBEJIEHNMS B COBPEMEHHOM O6IIeCTBe MO-
KeT cTaTh QyHIaMEeHTOM [isl AaabHeIxX paboT Mo CO3AaHNI0 COGCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKUX CITOCO60B MAEHTUDU-
Karyy ahGeKTUBHBIX COCTOSTHUIT U U3YYEHUIO ITPOOIeM aanTalli, IOBeIEHNS Y MbIIIUIEHMS.

3agaun, KOTOpbIE IIOCTaBU/I aBTOP CTATbM, COCTOSIT B TOM, UTOOBI: 1) BBIIBUTb 0COGEHHOCTM HEBEPOATBHOTO I10-
BeleHUSI CyObeKTa, MepeKMBAIOIIEr0 CBEPXCWIbHOE 3MOIMOHATbHOE BO3OYXKIEHMEe, B YACTHOCTM TaKTWIBHOTO
¥ BU3YaJIbHOTO JEVCTBUSI U B3aMMOAENCTBHUS; 2) OMUCATh U KIacCUbUIMPOBATh CPEACTBA HOMUHAIIY (M306paxke-
HMSI) TAKTWJIBHOTO Y BU3YAIBHOTO IECTBUS U B3aMMOZENCTBYUSI B @aBTOPCKUX peMapKax JpaMaTypruyeckux mpon3-
BeJleHMI1 Ha aHTJINIICKOM SI3bIKeE.

TSt peliieHMst TIOCTaBJIeHHbIX 33]1a4 ObUIM MCITOb30BAHBI METOABI KOHTEKCTYAILHOTO U JeMHUIIVIOHHOTO aHAIN3a.

B xauecTBe MaTepuana UCCIeNOBaHUS GbUTY BbIGpaHbI cBbie 200 aBTOPCKUX OMMCAHUI, M300PaKaOIUX 0CO-
6EHHOCTM HEeBepOALHOTO MOBeIEeHNs, PeaIM3yeMOro B M3MeHEHHOM COCTOSIHMM CO3HaHMsl, U3 16 gpamartyprude-
CKMX MPOM3BENEHNIT aHTTIOSA3bIYHBIX mucaTeneii XX Beka, a MuMeHHO: JloppeitH XaHc6eppu «V3I0MMHKA Ha COJTHIE»
(Hansberry L. A Raisin in the Sun. N. Y.: Penguin Books, 1988), Jlunuan Xemiman «JIucara» (Hellman L. The Little
Foxes // Sixteen Famous American Plays. The Modern Library. N. Y.: Random House, Inc., 1941), Cunuu XoBapza
«OHu 3HaMHM, yero xotenu» (Howard S. They Knew What They Wanted // Sixteen Famous American Plays. The Mo-
dern Library. N. Y.: Random House, Inc., 1941), Tunusl Xayu «Pucys uepksu» (Howe T. Painting Churches // Best
American Plays. Ninth Series. 1983-1992 / ed. by C. Barnes. N. Y.: Crown Publishers, Inc., 1993), Aptrypa Muiiepa
«ITocne mamenusi» (Miller A. After the Fall. Penguin Plays. Harmondsworth, 1968) u «CypoBoe ucnsitanue» (Miller A.
The Crucible. N. Y.: The Bantam Library of World Drama, 1967), Illona O’Keiicu «KykonbHblit genau» (O’Casey S. Cock-
a-Doodle Dandy // O’Casey S. Collected Plays. L., 1951), IOmknna O’Huna «3a ropusontom» (O’Neill E. Beyond
the Horizon. N. Y.: Dover Publications, 1996) u «CtpanHas unrtepatoausi» (O’Neill E. Strange Interlude // O’Neill E.
Three Plays. N. Y.: Vintage Books, 1958), l'aponbaa ITuuTtepa «Hemoit obunmant» (Pinter H. The Dumb Waiter //
Plays of the Modern Theatre. Great Britain. Ireland. USA. Leningrad, 1970), Isxona BoitHToHa IIpuctian «OnacHblit
moBopoT» (Priestley J. B. Dangerous Corner // Dangerous Corner and Other Plays. Moscow: Vysschaya Schko-
la, 1989), IInutepa lleddepa «YrupaskHenne ajsg nstu nanbles» (Shaffer P. Five Finger Exercise // Modern English
Drama. Moscow: Raduga Publishers, 1984), IsBuma Ctopu «BoccraHoBieHue ApHoiabaa MwupanatoHa» (Storey D.
The Restoration of Arnold Middleton // Modern English Drama. Moscow: Raduga Publishers, 1984), ApHosbnia Yac-
Kepa «KypuHbiii cym ¢ sumeHeM» (Wesker A. Chicken Soup with Barley // Wesker A. The Wesker Trilogy. L.: Penguin
Books, 1960), Ockapa Vaitnga «MneanbHbiit Mmysk» (Wilde O. An Ideal Husband // Wilde O. The Plays of Oscar Wilde:
in 2 vols. Ware, 1997. Vol. 2) u Ovmumu Yunbsamc «Houb momskHa Hactymuth» (Williams E. Night Must Fall. 2005.
URL: http://www.gutenberg.org/etext/7765).

TeopeTnueckoit 6a30¥i MccaeqOBaHNUS MOCTYKUIM TPYIbI IO TIcuxoaoruu u pusuosoruu B. U. Jle6enea (1983),
B. 1. MenBenena (1982), JI. A. Op6enu (1961), B. C. Poten6epra u B. B. ApmaBckoro (1984), I1. ®@pecca u XK. [Tuaske (1975);
JIMHTBUCTUKeE U TIcuxoauHreuctuke — B. I'. T'aka (1997), 3. JI. Hocenko (1974), A. A. Cununa (1986), B. W. lllaxoBcko-
ro (1987); HeBepbanbHOMY MoBemeHuto — B. A. JlabyHckoit (1986), I'. E. Kpeitgyiuna (2001), M. Hanmna u [I. Xo:n-
na (2004), X. MukkuHa (1976), M. Apraiina (Argyle, 1976) u JTUHIBUCTUKE M3MEHEHHBbIX COCTOSTHUII CO3HAHUS —
T. H. CuneoxoBoii (2004).

IMpakTyyeckast 3HAYMMOCTb UCCIENOBAHMS 3aK/TIOUAETCS B BO3MOKHOCTM MCIIOTb30BaTh €0 PE3Y/IbTAThI KAk B Ipe-
MOJjaBaHMM (CIELIKYPCHI MO JIMHTBUCTUKE, ICUXOTUHIBUCTUKE U JIMHIBUCTUKE U3MEHEHHBIX COCTOSIHUIT CO3HAHMS),
TaK U B MPAKTUYECKO IeSITebHOCTM (KPUMUHAIMCTHAKA M MEIUIIMHA).

OcHOBHAas 4acTh

BOJBIIMHCTBO JIMHTBUCTOB B HACTOSIIMIT MOMEHT YOEKIEHBI, UTO CYIIEeCTBYeT ABa criocoba (ukcanmm smormit
1 9MOIIMOHATbHBIX COCTOSIHMIT B TeKCTe: u3o0paxkeHnue u coobuienne (Fak, 1997; Cunun, 1986; IllaxoBckuit, 1987).
CoobieHne 06 SMOLMOHATBHOM COCTOSIHUM (HEpeAKO TaKkKe MPUMEHSIETCS TePMMH «IIPSIMasi HOMUHAIIVSI») TIOApasy-
MeBaeT MCIOb30BaHMe JIEKCUUECKUX eIMHUILI, CEMaHTMKA KOTOPbIX MepefaeT OTININTe/TbHbIe TPU3HAKY TOM WV UHOMN
SMOIMU. SIpKUMM TpUMepaMu MPSIMbIX CPEACTB HOMMHAIIMY BBICTYIIAIOT TaKMe JIEKCEMBI, Kak trance, shock, frustra-
tion, to faint, to stun (TpaHc, mOK, OTYAsIHUE, TTOTEPSITh CO3HAHME, OLIEJIOMUTH). CeMaHTHKA TTepeYnCIeHHbIX JIeK-
CUYECKUX eOVHUIL OTpaskaeT BaskHble MPU3HAKY abdEKTUBHOTO CTYIMOpa Kak OJHOTO U3 TMCUXO(MU3UOTOTUUECKUX
MeXaHM3MOB, BBI3bIBAIOLIMX M3MEHEHHbIE COCTOSTHMUSI CO3HAHUSI, & MMEHHO: YTHETeHME BBICHINMX MbICAUTEIbHBIX
npoiteccoB (trance, shock, frustration, to stun) u pusmyeckoe u/mnn CUxXMIECcKoe ucroileHe (to faint).

Ba’)kHO OTMETUTH, UTO B aBTOPCKUX OMMCAHMUSIX, KOTOPbIE BCTPEUAIOTCS B JpaMaTyprUuecKuX MMpOU3BeIeHNsX,
3HAUUTEJIbHO 60JIee PacIpOCTPaHEHbI M300pAKEHMS IMOLIMIA ¥ IMOIMOHATBHBIX COCTOSTHUIT TTePCOHAXKEN («<KOCBEH-
Hasl HOMMHALMSI»). AHAIN3 aBTOPCKMUX OMMCAHUI 3MOIMIA Y SMOIMOHAIbHBIX COCTOSTHMIA TTOKA3bIBAET, UTO aBTOPbI
M300PAKAIOT Pa3IMyHble HeBepOaIbHbIe KOMITOHEHTHI KOMMYHUKALIMM, CPeAY KOTOPhIX BAKHYIO POJIb UTPAIOT TaK-
TUJTBHOE U BU3YaJIbHOE AeficTBMe U B3aumoeiicTBue (Argyle, 1976; JlabyHckas, 1986; KpeitanuH, 2001; Murkus, 1976;
Hamm, Xos, 2004). TakTUIbHbIE U BU3YyaTbHble KOMIIOHEHTbI KOMMYHMKAIIMM Y UeJIOBEKA, TEePEKUBAIOIETO CBEPX-
CUIbHOE BO3OYKIEHMEe, UMEIOT IENbIN DSl OTIMIUTEIbHBIX YePT, ONpeAesisieMbIX MCUX0hU3UOTOTMIECKUM MeXa-
HM3MOM, KOTOPbBIi JIEKUT B OCHOBE BO3HMKHOBEHMSI OJTHOTO M3 TPEX TUIIOB M3MEHEHHBIX COCTOSIHUI CO3HAHMS:
JJCTpecca, MTOUCKOBOTO COCTOSIHUS U 3BCTpecca.
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Jnctpecc Kak CBEPXCUIIbHOE BO30YKIeHMe, KOTOPOe OKa3bIBaeT AeCTPYKTUBHOE BO3/I€/CTBME HA MBICIUTEbHbIE
1 peuveBble MPOLIECCHI 1 B 11eJIOM MOBeJieHe MHIMBIUAYYMa, 00YCIOB/IeH CIeAYIONMMY MexaHusMamu: 1) Topmoske-
HMe BBICIIUX MCUXMYECKMX QYHKIMIL, KOTOPOe MPUBOAUT K uMMobuausaiumu cyobekra (Hocenko, 1974), 2) oTkar
K reHeTMYeCKM 3alporpaMMMUPOBAHHBIM MOJENSIM MOBeNeHMsI, UTO HaXOAUT BbIpaskeHUe B pas3pylleHUM CIOKHBIX
dbopm moBepenust (Ppecc, [nasxke, 1975), 3) rUIIepKUHETHKA, TTPEC/TeNYIONast HEKOHTPOIMPYeMOe pa3pbiBaHue JTI0-
60ro KOHTaKTa ¢ cO6eceJHMKOM (TUM 3alIMUTHOI peakiuu) (Op6enu, 1961) u, HaKOHell, 4) XaoTUYeCKasl TUTIEPKUHE-
TMKA BepOAIbHOTO U HeBepHaIbHOTO TIoBeieHNs cyobekTa (MenBemes, 1982).

B oTiimune ot gucTpecca, MOUCKOBOE COCTOSIHME TPAKTYeTCsT KakK YCIelllHasl MOMbITKa CIIPaBUThCSI CO CBEPXCUb-
HBIM BO30YKAEHMEM, KOTOPOEe ITPOBOIMPYET BO3HMKHOBEHYE M3MEHEHHOTO COCTOSTHMS co3HaHus (PoteH6epr, Ap-
maBckuit, 1984; CuneokoBa, 2004). Tem He MeHee AeCTaOMIN3UPYIOIIEe BAMSIHME BO3OYKIEHMS HA BBICIINE TICUXM-
YyecKye MpoLecchl JOCTATOYHO BEJIMKO, YTOOBI ITPOSIBJIITHCS B MOBEEHMUM CIEIYIOMMMU CIIocobamu: 1) TMIiepKuHe-
THKA U BHE3aITHOCTb eliCTBUS U B3aMMOAENCTBHUS (peaKiusi, KOTOPYIO YaCTO OMMCHIBAIOT KaK ITePBUYHYIO TIOMBITKY
COPMEHTMPOBATbCS B M3MEHSIIOLIelcs cuTyaluu), 2) sIBHble HapyIleHUs B TIOBeNEHMM U peuerpou3BOJCTBE
TIpY CTPEMJIEHMM J1aTh OTBET Ha CTPECCOTeHHbIN (aKkTop (Hampumep, 3aMKaHue), 3) MOBTOPSIOUIMECS, METOOMYe-
CKMe IBVDKEHUS U IeVICTBUS IOMCKOBO-HACTPOEYHOTO XapakTepa.

CocTosiHMe 3BCTpecca Mo MeXaHM3MaM BO3[eiCTBMS Ha TICUXUKY MHAUBUAYYMA U eT0 ITIOBeieHye MPSIMO MPOTU-
BOITOJIOSKHO COCTOSTHUMIO IMCTPECCa, IMTOCKOIbKY OKa3bIBaeT KOHCTPYKTUBHOE Bo3zeiicTBMe. OCOOEHHOCTY TIOBEIEHNS
B JAaHHOM Cjy4yae OIpeAeNsioT ABa MCUXObM3MOIOTMIECKMX MexaHu3ma: 1) opraHu3oBaHHAS TMIIePKMHETMKA
HACTyIaTeabHOTO XapaKTepa (arpecCMBHasi MOJie/ib ITOBeleHMsT) U 2) TUIIepKMHETHUKA, B OCHOBE KOTOPOJ JIESKUT JIO-
KaJIM30BaHHAs peaklys IeHTPaJbHOI HepBHOI cucTeMbl. [TocieHMIT MeXaHU3M SIBJSETCS MCUX0(pMU3UOTOTNIeCKOi
OCHOBOJI TIOSIBJIEHUSI Cpa3y IBYX Mopesieii MoBeeHMs CyObeKTa, MepeskMBaIONIer0 CUJIbHOE SMOIMOHAIbHOE BO3-
OykmeHue: 1) JeMOHCTPATUBHOM MOZENM TTOBeAeHNST U 2) KOHTaKTOOGYC/IOBIEHHOI (pa3pbiBaHye UM YCTaHOBIIE-
HMe KOHTaKTa). He BbI3bIBaeT COMHEHMS TaKKe, YTO BCe JIeliCTBMSI, COBepIllaeMble B COCTOSIHMM 3BCTPeCCa, SIBJISIIOTCS
oco3HaHHbIMU (PKapukoB, Mopo30B, XpucTusHuH, 1999).

Kaxk MbI BUAMM, TOBeJleHM e YesloBeKa, MepeKMBaOLIero CBepXCuibHOe BO30OYKIeHe, KOTOPOe, B CBOIO OUepe[b,
MPOBOLIMPYET M3MEHEHHOE COCTOSTHME CO3HaHMS, CIelMdUUHO U JIerKo HabmwogaeMo. UMeHHO MO3TOMY JaHHbIe
0COOEHHOCTY M300pakalOTCsl B aBTOPCKUX OIMMCAHUSIX HeBepOaIbHOrO MOBeleHs CyObeKkTa, B TOM 4McJie TPy pea-
JIM3aLUU TAKTWIBHOTO M BU3YaJIbHOTO IeICTBUS U B3aVIMOZEMCTBUS.

IMocne ananusa 6omee 200 aBTOPCKMX OMMCAHMIT HEBEPOATBLHOTO MTOBEIEHMS, Peal3yeMOro 0, BO3eiiCTBUEM
CBEPXCUJIBHOTO BO3GYXKIeHMs, HaMy 6bla MpeaioskeHa cieqyiomias KiaccuduKkamys KOCBEHHbIX CPeiCTB HOMMHA-
Mn (M306pasKeHMST) TAKTUIIBHOTO M BU3YQJIbHOTO AEMCTBUS M B3aMMOZENCTBUS B aBTOPCKUX peMapKax JpamaTyp-
IMYECKMX NMPOM3BeIeHNIi B aHTJIUIICKOM SI3bIKE.

Bu3syanvsHoe deticmaue, peanusyemoe npu aggexmueHom cmynope, ipeonaraeT co60ii B3IJIsI, KOTOPbIii YeT0BEK
He crioco6eH KOHTPOIMPOBATh 13-3a 06IIEro TOPMOXKEHMS BBICHINX IICUXUUECKUX (QYHKIIMIL. V306 paskeHne BU3yalb-
HOTO JIeiiCTBUS MTOJOGHOTO BIIa B aBTOPCKMX OMMCAHMSIX MTPOMUCXOAMUT IIPU TIOMOIIIM JIeKCeM, KOTOPbIe MMEIOT 3Ha-
YeHMe «IIPUCTATbHO U JOJr0 CMOTPETh, MSUIUThCS»: to watch, to stare, to gaze. Kak mpaBuio, M306pakeHUI0 BU-
3yaJIbHOTO JIeMCTBUS JAHHOTO BMIA B peMapKax JpaMaTypruuecKux Mpou3BeAeHM COMYTCTBYeT MpsMast HOMMUHa-
UMs AUCTpecca, Halpumep:

MARY WARREN [staring in horror]. I cannot! (Miller, 1967, p. 113). / MOPU YOPPEH [nsauTcs 6 yx#ace]. 51 He mory!
(34ech U Ianee nepeBOf BbITIOJHEH aBTOPOM CTaTbi. — B. B.).

B ToM 3Ke ciiyuae, KOTZa JIEKCUUECKIE eIMHMUIIbI, UCIIOIb3yeMbIe /it M300paskeHMsi OCOOEHHOCTEl BU3YaIbHOTO
IECTBMSI TIPU OLEIEHEHMM, COYETAIOTCSl C JIeKCeEMaMM <«M3YMJICHHBI, COMTBIA C TOJKY, OYEHb YOMBIEHHBIN»
(amazed, dumbfounded, astonished), oHO TpaKkTyeTCst KaK MTOMCKOBO-HACTPOEYHbIV BU3YAIbHBII KOHTAKT, HAIIpUMep:

WALTER [dumbfounded, looking at Lindner]. Is this what you came marching all the way over here to tell us?
(Hansberry, 1988, p. 118)./
VOJITEP [coumtii ¢ monky, cMoTput Ha JIurnep]. Thl MUMEHHO paJiv TOTO, YTOOBI CKA3aTh HAM BCE 3TO, IIPOILIEN BECh ITyTh?

He6e3bpIHTEPECHO OTMETUTD, UTO B MIPUBEIEHHOM BBIIIE TIPUMeEpPe COOOIeHMe 06 3MOIMOHATBHOM COCTOSTHUU
TT03BOJISIET, Ka3aJ0Ch 6bI, MHTEPIIPETUPOBATD MPSIMYI0 HOMMHAIIMIO B aBTOPCKOM peMapKe Kak yKa3aHue Ha OfuH
13 BOKHBIX ITPU3HAKOB ahGdEKTUBHOIO CTYIIOpa — 0OPbIB PEUYEBOTO ITOTOKA, ITOCKOIBKY B cyioBape Longman Dictionary
of Contemporary English (LDOCE. 3 ed. Harlow: Pearson Education Limited, 2000) MbI MOkeM HaiiTi OnpefeeHmne
nekcuyeckoi emuauibl dumbfounded kak “so surprised that you are confused and cannot speak” (p. 430). KoHnTek-
CTya/lIbHbIIi aHA/M3 TeM He MeHee IMOKa3bIBaeT, UTO MEPCOHAX He MCIBITHIBAET HapYIIeHWU B peueroposkaeHuHu,
CII0CO0€eH TMOAAePKMBATh BU3YyaabHbIi KOHTAKT (looking at Lindner), 1 mo3TOMy KaK KOCBEHHasl, TaK U MpsiMasi HO-
MUHAIMM B peMapKe yKa3bIBalOT He Ha TOPMOKEHMEe MbICIMTEIbHBIX MTPOIIECCOB, a Ha MPOIeCC aKTUBHOTO MOMCKa,
¥ aJeKBaTHBIM IepeBomoM JiekceMbl dumbfounded Ha pycckuii 13bIK B JAHHOM cJiyyae 6yayT JIEKCUUYECKue equHm-
1IbI «COUTBIN C TOJIKY, OU€Hb YAVBIEHHbBI».

Hepenko rarosbl, KOTOpble MMEIOT 3HaUeHMe «IIPUCTAJTbHO CMOTPETb» U MUCIONb3YIOTCS IJist HoMMHaluu addek-
TUBHOTO CTYIIOPA, COUETAIOTCS C M300paskeHNeM APYTUX HeBePOATbHBIX KOMITOHEHTOB KOMMYHMKAIMY, HATTPUMeD:

MAGS [looks, turns away]. SHUT... UP...! [building to a howl]. WILL YOU PLEASE JUST... SHUT... UP!
(Howe, 1993, p. 61)./

MOI'3 [OpuCTanbHO CMOTPUT, 3amem omeopauusaemcst 6 cmopouy]. 3ATKHUCD...! [nauunaem 2pomko eébvims].
TbI MOXKEILIB... TIOJKAJIVUCTA... BATKHYTBHCA!
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OTHecTM aBTOpCKoe omucaHue looks K M300pakeHUI0 BU3YaJbHOTO IEiCTBMS, peaan3yeMoro B ahGheKTUBHOM
CTYIIOpe, HaM TI03BOJISIET aHAIU3 60Jiee MMPOKOTO KOHTEKCTA, & MMEHHO BepOaJbHOTO MOBeIeHNS CyOheKTa, B KOTO-
poM MbI Hab/IOfaeM sSIBHble MPO6GIeMbl B PEUEIOPOKIEeHNY, BbI3BaHHbIE TOPMOKEHMEM BBICIIMX ICUXUYECKUX
(yHKIMIT, — IJIMHHBIE MTay3bl. [JaHHYI0 MHTEPIIPeTaIIO M300paskeHMs BU3YaJIbHOTO JE€CTBMSI B aBTOPCKOIi peMapKe
TOAIePsKUBAIOT Kak AeGUHULIMOHHBIN aHanu3 nekceMbl howl — “a loud cry of pain and anger” (LDOCE, 2000, p. 697), ko-
TOPBI CUTHAI3UPYET 06 OUeHb BBICOKOM MHTEHCYBHOCTY MTPOCOANYECKUX XapaKTePUCTUK BbICKA3bIBAHMSI, TaK U Ipa-
(uueckne cpecTBa BHIPA3UTENbHOCTHM: MCITOIb30BaHMe 3aIJIaBHBIX 6YKB B KaskIOM CJIOBE B peIlIMKe IepPCoOHaxKa.

OOBSICHUTL TONOOHbIE COYETAHMS HOMMHAIMII BepOATbHBIX, HEBEPOAJbHBIX KOMIIOHEHTOB KOMMYHUKAIVN
M CTUJIUCTUYECKUX BBIPA3UTENIbHBIX CPEICTB MOKHO, OUE€BUAHO, TeM (aKTOM, YTO 3HAUeHMe JIeKCeMbI, KOTopas
MIPUMEHSIETCS IJIs1 U300paskeHNsl BU3yaJbHOrO AeiicTBus Mpu adgdekTuBHOM cTymope (to look), He oToGpaskaer crie-
uudUUecKux yepT MoJ06HOr0 THIa HeBepOaJbHOTO N CTBUS.

TaKTWIbHBI KOHTAKT, KOTOPbI MpencTaB/aseT co60il 3alllUMTHBIN ClleHapuii yxoma oT KOHMIMKTa (naccusHo-
000pOHUMENBHBITI MAKMUTBHBII KOHMAKM), peaan3yeTcs Kak MMHUMYM B IBYX BUAX.

IMepBblit B, TACCUBHO-060POHUTENBHOTO TAKTUIBHOTO KOHTAKTA MPEICTAeT KaK IIeIouKa HeBepOaTbHbIX B3aMMO-
IeiiCTBMIA, a UMEHHO: ueJIoBeK 6epeT cobeceTHMKA 3a PYKY U 3aTeM ee ke IeyyeT. TakuM 06pa3oM aBTOPbI ApaMaTypri-
YeCcKMxX MPOU3BeIeHNH, TI0 BCeii BUOMMOCTH, IMbITAIOTCS M300pa3sUTh JKeJIaHMe TOBODPSIIETO YCTPAHUTDb NCUXOTE€HHBIN
(bakTOp, BHI3BIBAIOIINIT CBEPXCUTBHOE SMOLIMOHAIbHOE BO30YKIeHe. BaskHO MTOJUEPKHYTh, UTO IJI M306paskeHsT Tep-
BOTO HEBEPOATBHOTO I CTBYS B aBTOPCKOM OIMMCAHUY TIPUMEHSIIOTCST JIEKCEMbI, 3HAU€HMe KOTOPbIX aKIIeHTUPYeT BHU-
MaHMe UMTaTess] Ha BbICOKOI MHTEHCMBHOCTM JeiicTBMs, HampuMmep to clutch (to hold something or someone tightly,
especially because you are frightened, in pain, or do not want to lose something (LDOCE, 2000, p. 245)), a 111 HOMMHa-
LM TTOC/IEAYIONIEro NeiiCTBUS — TOIEys — UCIIONb3YIOTCs U JlekceMa to Kiss, U lekcuueckue codeTaHust to press one’s
hand to one’s lips mm, Hao6opoT, to press one’s lips to one’s hand:

BLANCHE [she rushes into the bedroom. Stella goes to her with a glass. Blanche suddenly clutches Stella’s free
hand with a moaning sound and presses the hand to her lips. Stella is embarrassed by her show of emotion. Blanche
speaks in a choked voice]. And - I - (Williams, 2005, p. 170). /

BJIAHIII [oHa BGeraeT B KoMHaTy. CTe/ia MOOXOAUT K Heil O cTakaHOM. BHe3amHo co cToHOM BiaHmn xBaTaer
CcBO6OIHYI0 pYKY CTesibl u HeayeT ee. CTeslsia CMyIleHa TaK/M MPOSIBJIEHMEM SMOLMii. BaHII mbITaeTCSI TOBOPUTD,
HO 3agbixaercs]. U - 4...

JOTOMHUTEBHBIM, HO, 6€3YC/IOBHO, BaKHBIM CUTHAIOM, CBUIETETbCTBYIOLIYM O JeCTPYKTMBHOM BIMSIHUM CBEPX-
CUJIBHOTO BO36GY)KIeHMst Ha BepbanibHOe MOBeJeHMe MepcoHaxka, B IMIPUBEAEHHOM BbIIIE OTPHIBKE TaKKe SIBJISETCS
0OpBIB PeUeBOro MOTOKA.

Ko BTOpOMY TUITY TaKTMJIBHOTO KOHTAaKTa, KOTOPbIi peaan3yeTcsl B paMKaX MacCHBHO-000POHUTETbHO TAKTUKIU
MTOBEJIEHNMSI TIPU CBEPXCUIBHOM 3MOIVMOHATBHOM BO30YKIEHNUM, MOKET ObITh OTHECEHO OIMMCaHNe HeBepOaIbHOIO
KOMITOHEHTa KOMMYHMKAIIUK, KOTOPBIi BeAET K paspbiBy TAaKTUILHOTO B3auMOoIeicTBIs. YacTo OH coueTaeTcs ¢ 6er-
CTBOM, TO €CTh MMEET MECTO IOC/IeI0BATEIbHOE COUeTaHMe MaCCMBHO-060POHUTEBHOIO KOHTAKTA M JIOKOMOIIVN.
Han6osiee 4acTo UCMONMb3yeMbIMM JIEKCEMaMM B JAHHOM TUIIE TAKTWJIbHOTO B3aMMOZIEMCTBUS BbICTYIIAIOT IJIarOJIbl
to push, to unclasp, Hanpumep:

[Ronnie unclasps her and moves away. He tries to say something — to explain. He raises his arms and some jumbled
words come from his lips.]

RONNIE: - It’s too big to care for it, I - L... (Wesker, 1960, p. 75-76). /

[POoHHM BBIITyCKAeT ee M3 PYK U yXomuT. OH TBITAETCS YTO-TO CKa3aThb — OOBSCHUTH. OH MOAHUMAET PYKU
U He MOMcem NPou3Hecmu HUu1ezo 8HAMHO020.]

POHHU: - C MmeHs XBaTUT, 5 — 4...

KoHTeKcTyanbHbI U OeUHUIIMOHHBINA aHanu3 U300pakeHui i TaKTUIBHOTO B3aMIMOMECTBMUS TTOZOOHOTO TUITA
TTO3BOJISIET YETKO OTHAEIUTh X OT HOMMHALN KOHTAKTOOOYCIOBIEHHOTO TaKTU/IbHOTO B3aMMO/IeiicTBMs. TakK, B IPu-
BeJIEHHOM IIpMMepe aBTOP ABAKIbI YKa3bIBaeT HA 3HAYMTENbHbIE TPYIHOCTM B peyeriopoxkaeHnu: 1) B pemapke (jum-
bled words: jumble - to mix things together so they are not in order (LDOCE, 2000, p. 765)) u 2) periiKe IepcoHaxa
(it’s too big to care for it, I — 1...). OTu NpMU3HaKM He ITO3BOJISIOT MHTEPIIPETUPOBATh JAHHOE TaKTUJIbHOE B3aMIMO-
JleiicTBMe KaK KOHTaKTOOOYCIOB/IEHHOE, TOCKOIbKY reHepaan3upoBaHHOe BO36YKIeHMe Y uejoBeka, HaXosIerocst
B COCTOSIHUM 3BCTPECCA, He MPETSATCTBYET PeUerOPOsKAEHUIO M OCO3HAHHOMY MTOBEAEHUIO.

Tak ke KakK ¥ ITaCCMBHO-O000POHUTEIbHOE TaKTUIbHOE B3aMMO/IeiiCTBMe, HeBep6albHbIii KOHTAKT, B OCHOBE KO-
TOPOTO JIEKUT Xa0TUUYECKast TUITepPKUHETUKA (Xaomuueckoe makmuibHoe 83aumodeticmeue), n306paskaeTcsi B aBTOP-
CKMX peMapKax B IBYX BapMaHTax.

IepBbIit BapMaHT B aBTOPCKUX OMMCAHMSIX PEATM3YETCS] KaK TaKTUIbHbIE B3aMMOZENCTBUSI BUIA «CXBATUT,
TIOMHATS, (TI0)TPSCTH». [UIepKUHETMKA ¥ XaOTUUYHOCTDb, KOTOPbIE COTTPOBOXKAAIOT JaHHbIe HeBepOaIbHbIe KOHTAKTHI,
1300paskaroTCs Mpy MOMOIIM JeKcuueckux eauuuil to lift, to shake, to grab u Bcerga coueTaTCs C JTEKCUUECKUMU
CpeaCcTBaMM, CeMaHTHKa KOTOPBIX TepefaeT HaKal TaKTWILHOTO B3aumogeicTBus: violently, with tremendous power,
with one grip. IMeHHO HamMuue B aBTOPCKMX peMapKax JieKceM, 0603HAUAIOMMX BbICOYANIIYI0O MHTEHCUBHOCTD
1 HEOCO3HAHHOCTh JeiicTBuit (violent — strong and very difficult to control (LDOCE, 2000, p. 1596)), mo3BoJsiseT OT/1K-
YUTb JaHHBIN TUI U300paKEHMSI OT arpeCCUBHOTO TAKTMIIBHOTO B3aMMO/IEICTBIS, HAIIPUMeEp:

ROBERT [he shakes her violently]. What’s in your evil mind, you — you - [his voice is a harsh shout] (O’Neill,
1996, p. 49)./
POBEPT [oH TpsiceT ee spocmHo]. UTO ThI 3afymaJia, Thl — Thl — [€T0 TOJIOC CPBIBAETCSI HA PE3KUI1 KPUK].
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BTOpOf;I TUIT XaOTMUYECKOTO TaKTUIbHOTO B3aMMOECTBUS npencraeT Kak I/I306p8.)KEHI/Ie TAKTUJIBHOI'O KOHTAKTa,
CJIeACTBMEM KOTOPOTI'O SBJISAIOTCS Te€/JI€CHbIE ITOBPEeXAEeHMS NN BEPOSITHOCTb MX HAHECEHM A, HalIpyMep:

QUENTIN: Drop them, you bitch! You won’t kill me! [She holds on, and suddenly, clearly, he lunges for her throat
and lifts her with his grip.] You won’t kill me! You won’t kill me! (Miller, 1968, p. 117)./

KBEHTUH: Bpoch ux, cBoioub! Tl MeHsI He yobenb! [OHA OCTaHABAMBAETCS, M BHE3AITHO OH XBaTaET ee 33 TOPJI0
¥ IOJHMMaeT Haz 3emMieii.] Tel He yObelb MeHs!

Kak 1 B cyuae ¢ IepBbIM TUIIOM XaOTMUYECKOTO TaKTUIbHOTO B3aMMOZIENCTBIS, IJIsT M300paskeHNsT BTOPOTO TUIIA
aBTOPBI UCIIOJB3YIOT JIEKCEMbI, CEMAHTMKA KOTOPBIX OTPaykaeT CyIeCTBEHHbIE MPU3HAKM JaHHOTO MCUX0bU3UOIIO-
rmyeckoro MmexaHmsma. Tak, mebMHUIMS JIeKCMYeckoi egquuuilpl to lunge (to make a sudden strong movement to-
wards someone or something (LDOCE, 2000, p. 857)) ueTKO yKa3bIBaeT Ha TAaKOi BaXKHbIii MPMU3HAK XaOTUYECKOI MO-
ey TIOBeIeHNsI, KaK COXpaHeHMe WM aske TIOBBILIEHMEe SHepPreTUUeCcKuX pecypcoB opranusma (Mensenes, 1982),
B TO BpeMsI KaK KOHTEKCTHBII aHa/IM3 YKa3bIBAET HA HApYIIeHMe NHTE/UIEKTYaTbHbIX QYHKIMIT U peUeriopoKIeHMS,
YyTO (PUKCUPYETCS B peUM reposi B BUAE Ma0OCMBbICJIEHHBIX, TOBTOPSIIOLINXCS PETUIUK.

B ocHOBe M306paskeHUs XA0MUueckoz0 8U3yanbHozo 0elicmeus JIeXaT Te JKe MPU3HAKM, UTO M B OCHOBE XaoTHUue-
CKOT'O TaKTWJIBHOTO B3aMMOJENCTBUSI: HEOCO3HAHHBIN XapaKTep COBEPIIAeMOro AENCTBUSI U ero TMIepKUHEeTUKaA.
B aBTOPCKMX OMMCAHUSAX JAHHBI HEeBepOATbHBII KOMIIOHEHT KOMMYHUKAIIMY HAXOAUT BOIUIOIIEHNE B IECTBUSIX
TUIA «UIIET B3IJISIOM, 6pocaeT BOKPYT B3IVISIA» U M300pakaeTcsl ¢ TIOMOIIbIO JIeKCeM M CIoBocoueTaHui to look
around, to look up and down, to look around frantically, Hanpumep:

TONY [a last frantic appeal]. No! No! No! [Leaning back in his chair and looking around the room] (Howard, 1941, p. 51)./
TOHU [nocnednuti 6e3ymHoiii kpuk]. Het! Het! Het! [Omkudsieaemcs Ha cnuHKy cmyna i OCMaTpUBAET KOMHATY].

BaskHO MOTYEPKHYTD, UTO IMOXOKME JIEKCUUECKME CPEJICTBA MOTYT UCITOJIb30BAThCS JIJIST M300pakeHNS TTIOMCKOBO-
HaCTPOEUHBIX BU3YaJabHBIX B3aMMOAecTBuil. KOHTEKCTya/bHbI aHaIU3 TeM He MeHee ITO3BOJISIeT C BbICOKOi cTe-
TeHbI0 HAZEKHOCTY OTJIMYUTD OAVH TUIT BU3YaTbHOTO AECTBUS OT Apyroro. Tak, HarpuMep, B IPUBEIEHHOM BbIIle
TpMMepe MPUCYTCTBYET M300pakeHne Tpex HeBepOalTbHbIX KOMIIOHEHTOB KOMMYHMKAIIMN: TOJIOCOBBIX XapaKTepu-
cTuK (a last frantic appeal), nossl (Leaning back in his chair) u co6cTBeHHO BuU3yanbHOro aeiictBus (looking around).
HOebuHUIMOHHBI aHaAM3 jekceMbl frantic, HampMMep, KOTOpasl MPUCYTCTBYET B IEPBOM aBTOPCKOM OITMCAHUM,
YETKO YKa3bIBAaeT KaK Ha BBICOKYI0 MHTEHCUBHOCTb MPOCOAMUYECKMUX XapaKTePUCTUK BBICKA3bIBAHMUS, TaK M HA UX
HeopraHu3oBaHHbIN XapakTep (frantic — using a lot of energy but not very organized (LDOCE, 2000, p. 561)). I'umep-
KMHETUKA HAXOOUT BBIPAKEHME TAKKe M B TOM, UTO aBTOP M300pa)kaeT HECKOJbKO KOMIIOHEHTOB HeBepOabHOI
KOMMYHMKAIMU (TepPoii He MOKET YCUAETh Ha MeCTe), ¥ B SIBHBIX HAPYIIEHUSIX PeUernopokaeHus (MTOBTOPSIONINECs
BBIKPMKM BMECTO OCMBICJIEHHOV peun).

Ecmn B ciyyae ¢ XaOTMUECKUM TaKTUIbHBIM B3aMMOJEIICTBMEM M XaOTUUECKUM BU3YaJTbHBIM JE/iCTBMEM Bak-
HBIM MIPU3HAKOM SIBJISIETCSI OecliesbHast IMIIePMOOIIBHOCTD, TO IJISI OPUEHMUPOBOUHO20 8U3YANbHOZO0 delicmaus xa-
paKTepHbI ApyTMe MPU3HAKM, a UMEHHO: UMITYJIbCMBHOCTb, BHE3AITHOCTh IE/CTBUS B COUETAHUM C IPYTMMM HEBep-
6GaIbHBIMM KOMITOHEHTAMM, CUTHATM3UPYIOMVIMU O TMePeXKUBAHUM MHOUBUIYYMOM OCTPOI peakiMu Ha ICUXOTeH-
HbIf dakTop. Kak mpaBuio, BU3yaabHOe AeiiCTBME M300pakaeTcs B aBTOPCKOM OMMCAHMM TIPY MOMOIIY IJIarojia
to look up, Hanpumep:

[It’s already now, however, that Maureen, who is facing the stairs, actually looks up. She stands up immediately.]
MAUREEN. Oh! (Storey, 1984, p. 242)./

[ImeHHO cejiuac, ogHako, MOpMH, KOTOpass CMOTPUT Ha JIeCTHULY, nogHumaeT B3rnan. Oua éckakueaem.]
MOPUH. Oi!

Kak oTmeuasnoch BbIllle, HOMUHAIMS BU3YaJbHOTO AEMCTBUSI AAHHOTO TUIIA COMPOBOXKIAETCS M306paskeHueM
OPMEHTUPOBOYHOM JIOKOMOLIM, UTO B COBOKYITHOCTM II03BOJISIET OJHO3HAYHO WAEHTUDUIMPOBATH [EiiCTBUE
KaK OpMEHTUPOBOYHOE.

CyTb MMOMCKOBOTO B3aMMOZENCTBUS COCTOUT B MIOACTPOIIKE BBICIIUX MCUXMYECKUX DYHKINIT MHOUBUAYYMA K CU-
Tyaluu, KOTOpast pe3Ko My 6bICTPO M3MEHMUIIACH, ¥ B TPOAYKTMBHOM OCMBICIEHUY 3HAUEHMsT M3MEeHUBIIIECs CUTY-
anuu Oas cy6bekToB AeiicTBuit. TeM He MeHee cuja BO3HEMCTBUS IICUXOTEHHOrO (GakTopa Ha IMCUXUKY CyObeKTa
JIOCTaTOYHO BeJMKa, YTOGBI [JIs1 U306 paskeHUsT NOUCK08020 BU3YAIbHO20 83aumodelicmaus MCIIOIb30BaTNCh JTIEKCEMBI,
KOTOpbIE aBTOPBI APaMATYPTMUECKUX MTPOMU3BEIEHNII MPUMEHSIIOT A1 M300paskeHUsT BU3YaTbHOTO AEMCTBUSI, BO3-
HMKaloIero npu abdeKTUBHOM CTyIIOpe U Iocenyoliei uMmmoomansauuu (to stare, to watch, to gaze). [IBa mpu-
3HaKa JAlOT BO3MOXKHOCTh OTJIMUUTH M306paskeHMe MOVCKOBOTO BU3YAJIbHOTO B3aMMOAEMCTBUSI OT BU3YAJIbHOTO
nmeiictBus addeKTUBHOTO CTyropa: 1) OTCYyTCTBME B M306pakeHNM TIOMCKOBOTO BM3YaJIbHOTO B3aMMOMAECTBUS JIEK-
CUYECKUX eIMHUII, MCIIOAb3yeMbIX AJIS MPSIMOii HOMMHALMM OucTpecca (stupor, trance, frustration), 2) B ciayudae,
KOTJla JIeKCeMbI MPSMOJi HOMMUHAIUM TPUCYTCTBYIOT, X CeMaHTMKa BK/IIOUAaeT 3HauUeHMs «M3YMJIEHHbI, COUTDIN
C TOJIKY, OYeHb YOMBIIeHHbI» (amazed (in amazement, with amazement), puzzled, dumbfounded), Hanpumep:

OLWEN. There’s something horrible to me about it. And I can’t tell you why. FREDA [staring at her]. Something
horrible? (Priestley, 1989, p. 27)./

OJIB3H. MHe 3T0 KaXkeTcs yXKaCHbIM. U 51 He MOry TIOHSITb IIOYEMY.

@OP3JIA [IpUCTaNbHO CMOTPUT HA Hee]. YKaCHbIM?

LADY CHILTERN [looking at him with amazement that is almost terror]. You want me to tell Robert that the wom-
an you expected was not Mrs. Cheveley, but myself? (Wilde, 1997, p. 78)./

JIEAV YWJITEPH [CMOTDUT Ha HETO C uU3ymieHuem, nepexodauwjum 8 yxcac]. PobepT, Thl XOUelllb CKa3aThb MHe,
YTO JKEHIIMHA, KOTOPYIO ThI OXKMUZAI, ObUTa He Muccuc Unsenn, a s1?
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AzpeccusHoe makxmubHoe 63aumodelicmeue B aBTOPCKUX OMMCAHMSIX M300paskaeTcsl MPEMMYIeCTBEHHO TEMU JKe
JIeKCceMaMM, UYTO M TaKTUIbHBI KOHTaKT, CIIPOBOLMPOBAHHBIN Je30praHu3alyeil BhICIINUX MCUXUUECKUX QYHKIUI
(xaomuueckoe maxmunsHoe 83aumodeticmeue), a UMEHHO I71aroiaMy CO 3HaUEHUEM «TPSICET, TOJIKAaeT, ObeT, XBaTaeT»
(to shake smb, to hit, to kick, to strike, to grab smb), Harrpumep:

GUS: What does the gas -

BEN [grabbing him with 2 hands by the throat, at arm’s length]. The kettle, you fool! (Pinter, 1970, p. 119)./
T'AC: ITouemy ras —

BEH [xBaTaeT ero AByMs pyKamMy 3a FOPJIO ¥ OePKUT Ha paCCTOSIHUY BBITSIHYTOM pyku|. YallHUK, Sypavyok!

TeM He MeHee aHa/IU3 KOHTEKCTa CBUIETENBCTBYET O Ge3YCJIOBHOI OCO3HAHHOCTY MOBEJEHUSI CYOhEKTa B IPU-
BeZleHHOM ITpuMepe. Bo-TiepBbIX, BepbanbHble peaKIuy MePCOHaXa, MPOSIBISIOIIETO TAKTWIBHYIO arpeccuio, afek-
BaTHBI, 4, BO-BTOPBIX, B @BTOPCKUX PeMapKaxX OTCYTCTBYIOT JieKcuuecKue efuHuIbl violently, frantically, with tre-
mendous power, yKa3bIBalolyie Ha BHICOKYIO MHTEHCUBHOCTD ¥ XaOTMUYECKUIL XapaKTep NeiiCTBUIL CyObeKTa.

HaunGosiee yacTo cpeicTBOM M300paskeHUS dzpeccusHO20 8U3YAIbHO20 83aUMO0elicmaus BhICTYTIaeT jJekceMa to glare,
B JeUHUIMYM KOTOPOJ MPUCYTCTBYET yKa3aHMe Ha arpeCCUBHBIN XapaKTep BMU3YyaJbHOTO KOHTaKTa: “to look in an an-
gry way” (LDOCE, 2000, p. 556). Kpome maHHOTO I/1aroia B aBTOPCKOM peMapKe YacTo UCIIOIb3YIOTCS jeKkceMbl to look
U to stare. Bo BTopoM ciyyae TeM He MeHee 3HaUeHMe [71aro/ioB YTOYHSIOT JIeKCUMUecKme equHUITbI TiIIa angrily, fiercely,
in a rage, KOTOpbIe IPUAAIOT U306PAKEHNIO HEBePOATbHOTO KOMITOHEHTa KOMMYHUKAIM HEOOXOAVMYIO SMOLIMOHAIb-
HYIO OKPacKy ¥ ITOJYePKUBAIOT IOMBITKY LieJIeHaNpaBIeHHOTO BIMSHMS Ha TIapTHepa I10 AMAaJIoTy, HalpuMep:

HARRY [rising and facing her in a rage]. 'll throw this book at you - so help me I'll throw this book at you
(Wesker, 1960, p. 34)./

TAPPU [rTomHMMAETCSI M CMOTPUT €¥i B JIUIIO ¢ Apocmsio]. S ceituac 6pomry B Te6st 3TY KHUTY — TakK YTO AaBaii cKa-
KM ellle YTO-HUOY b, U s OPOILIY 3Ty KHUTY B TEOS.

ZemoHcmpamugHsili makmunbHslii KOHMAKM M300paKaeTcst B aBTOPCKMX OMMCAHMSIX Pas3IMUHbIMM CIIOCO6AMI.
PaccMOTpuM CileayIomye MpyuMephl:

LILY [kissing her affectionately]. You dear, you! (O’Neill, 1958, p. 115)./

JINJIN [uenyert ee HexcHo|]. Most moporas!

MARTHA [burying her face on his shoulder - passionately]. Oh, Curt, I love you so! Swear that you’ll always love
me no matter what I do — no matter what I ask — (O’Neill, 1958, p. 123)./

MAPTA [mpyskuMaeTcs JIMIIOM K ero miedy — cmpacmuo]. O, Kypr, s Tak Te6st m065110! IIOKISHKUCH, UTO BCeraa
6ymenrb MeHs JTI00UTh, U HEBAXKHO, UTO S eJ1al0 ¥ O UeM IpOIy...

Kak MBI MOXXEM BMIETH, JEMOHCTPAaTMBHOE TAKTWJIbBHOE B3aMMOJECTBYME IIPeNCTaBIeHo M300paskeHNeM pa3-
JIMYHBIX BAPMAHTOB JKECTa B aBTOPCKOI peMapke. HecMOTpst Ha Kasky1iieecst pasHooOpasue GopMm, UX Bce 00beIUHSIET
JIBa IIpM3HaKa. Bo-1epBbIxX, JOCTATOYHO BBICOKASI MHTEHCVBHOCTD VICITOJIHEHMS KeCTa, Ha UTO YKa3bIBAlOT Hapeuus
tuna affectionately, passionately, KoTopasi TeM He MeHee He IPUOGPETAET arpeCcCUBHO-HACTYMATEIbHOTO MY HEOP-
raHM30BAHHOT'O XapaKTepa, YTO [103BOJISIeT ONHO3HAYHO OTJIMYNTD AEMOHCTPATMBHOE TAaKTM/IbHOE B3aMMOJIEiCTBIE
OT arpeccMBHOTO TaKTM/IBHOTO KOHTAKTa ¥ XaOTUYECKOr0 TaKTMUIBHOTO B3aMMOJIEMCTBYS. BO-BTOPBIX, 11€/1b BBITIOJ-
HEHMs eViCTBUS MPU AeMOHCTPATVBHOM TaKTMJIbHOM KOHTAaKTe BCErja COCTOUT B OCO3HAHHOM BOBJIEUEHUU CObe-
CeIHVMKa B SMOILMOHATbHOE COCTOSTHME, KOTOPOe TepeskMBaeT repoii ApaMaTypruuyeckoro mpou3BeseHusl.

Kak u B cyrydae ¢ OMCKOBBIM BMU3YaJIbHBIM B3aMMOJIEICTBUEM, 3HAUEHME JIEKCUUECKUX eIMHMULI, UCTIONb3yeMbIX
IUTSI U306 pakeHMsT 0eMOHCMPAMuUeH020 8U3yansHozo KoHmaxkma (to watch, to stare, to gaze), He MOKeT B IIOJTHOM Me-
pe mepefaTh crienuduky nzobpaskaeMoro HeBep6aIbHOTO KOMITOHEHTa KOMMYHMKAIIVY, TIO3TOMY B aBTOPCKUX pe-
MapKax CoYeTaeTcsl C HOMMHALMe SMOIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS MM OTHOIIEHVSI TOBOPSIIETO K ITAPTHEPY [0 KOM-
MYyHMKAIUY, HAIIpUMep:

[Joan, however, is watching Arnie with a mixture of disbelief and condemnation.] JOAN. Do you expect me
to believe that? What’s the point of buying them that? Of all things (Storey, 1984, p. 197)./

[IkoaH, ogHAKO, HAGMIODAET 38 APDHU CO CMEUWAHHBIM HY8CMBOM Hedosepust U 0CyHdeHus.. ]

IXKOAH. TbI xpeliib, 4TO 5 B 3TO ITOBepr0? B ueM CMBbIC/ ITOKYTIaTh MM 3TO Bce? Bee ot Bemu?

Kak MbI BUMM U3 TIPUBEIEHHOTO BbIIIIE IIPMMepa, coueTaHme n306paxkeHst HeBep6asbHOrO AeitcTBus (is watching
Arnie) ¥ HOMMHALIY 3MOLIMOHAIBLHOTO cocTostHus (disbelief and condemnation) o3BOJIIET aBTOPY JATh aleKBaTHYIO
MHCTPYKLMIO B @aBTOPCKOM pemMapKe OTHOCUTEIbHO SMOI[MOHAIbHOTO COCTOSIHMS ITepCOHaska. ITOMY CIIOCOOCTBYIOT
B IIEPBYI0 OUepe/ib YeTKME YKA3aHMS HAa OCOOEHHOCTM HEBEpPOATbHOTO MOBEJEHNSI B CEMAHTUKE JIEKCUUECKUX ef-
HUII[, KOTOPbIE UCITOIb3YIOTCS aBTOPOM [IIsl TIPSIMOJ HOMMHALIMM CUIBHOTO SMOLIMOHATIBHOTO BO36ykaeHus. Tak, Ha-
puMep, lekceMa condemnation, KoTopast oripezensieTcst Kak “an expression of very strong disapproval of someone or so-
mething” (LDOCE, 2000, p. 278), SBHO CBUIETENbCTBYET 00 OCO3HAHHOM BO3[EMCTBUM HA COOeceIHMKA U MOIMBITKE
€ro BOBJIEUEHUST B MEPEXMBAeMOe SMOIMOHATBHOE COCTOSIHME, UTO SIBJISIETCS OCHOBHBIMM OT/IMYMUTEIbHBIMU TIPU-
3HAKaMM IeMOHCTPAaTUBHO MOJeJ TIOBeIeHUSI.

TakTUIbHOE B3aMMO/IEiiCTBME, COBEPIAeMOe C 1Ie/IbI0 TPePhIBAHNS UM YCTAHOBIEHMSI KOHTAKTa C cCoOeceqHu-
KOM, MJIY KOHMAKMoo0yC1081eHHOe MAKMuIbHoe 83aumodelicmale, 1306paxkaeTcsi B aBTOPCKMX OMMCAHUSIX KaK He-
BepbasibHOE JIeiiCTBIME, OCHOBHBIMY ITPM3HAKAMY KOTOPOT'O BBICTYIIAIOT TMIIEPKMHETHKA M OCO3SHAHHOCTh KOHTAKTa.



(®unonornyeckue Hayku. Bonpocol Teopuu 1 npaktuku. 2023. Tom 16. Boinyck 3 967

YcTaHOB/IEHME TaKTWIBHOTO B3aMMOAECTBYSI HOMMHUPYETCS B APAMaTypPriuyeckux peMapkax ¢ IOMOIIbIO JieK-
CeM «CKaTh, B3SITh, OGHSTDb UbM-TO PYKM WM TUTeUM» (to seize, to take hold, to put one’s hands around), Haripumep:

STANLEY [seizing Clive]. Tell me what happened with Walter? (Shaffer, 1984, p. 96). /
CTOHJIM [xBaTtaet KnaiiBa]. Pacckaxku MHe, UTO CJIy4MIoCh ¢ YoraTepom?

IpepbiBaHMe TaKTUIBHOTO KOHTAKTa, B CBOIO OUepe/ib, M300pakaeTcss aBTOpaMy KakK IMIIePKUHETUUECKOe Jeii-
CTBME WM B3aMMOJENCTBME TI0 TUITY «OTOPAChIBATH, OTTATKMBATH, M36ABISITCS OT KOTrO-1Mb60, 6OPOTHCS C KEM-
HMGYIb (IJIS1 TOTO, YTOOBI PAa30pPBATh TAKTUIbHBINM KOHTAKT)» U GUKCUPYETCS B aBTOPCKMX peMapKaxX Mpy MOMOIIU
nekcuueckux enyHuUI] to shake off/away smb, to fling off/out smb, to push smb, to break away from smb, Harpumep:

MICHAEL [flinging off Mahan’s hold]. ...it’s you who’s brought this blast from th’ undher world, to England, with
you! (O’Casey, 1951, p. 180)./

MAVIKJI [u36aBnsieTcss OT 06bATHII MaxaHa). ...MMEHHO ThI IPMHEC 3TO 6efIcTBMe ¢ co60ii 13 IIOA3eMHOTO MUpa
B AHIIMIO!

HakoHell, 0c06eHHOCThIO U306 paskeHMsI BU3YAIbHOIO IEeCTBUS C LENbIO IIPePhIBAHMS MIM YCTAHOBIEHMUSI KOH-
TakTa (KOHMaxkmoo0ycnosieHHoe 8u3yaibHoe delicmaue) BhICTYIIAeT TO, YTO COGCTBEHHO OIMChIBAEMOE JIefiCTBIE BCe-
r71a MpeiCTaB/IeHo JIMIIb KaK OIMH U3 CepUM 3JIeMeHTOB HeBep6aabHO KOMMYHMKALMY. BusyaqibHOMY B3aMOgeit-
CTBUIO COITYTCTBYIOT JIOKOMOLIVMY, VISMEHEHMSI TI03bI, PA3PhIB M/IM YCTAHOBJIEHME TAKTMIBHOTO KOHTAKTa. JIEKCEMBI,
KOTOpbIe MPUMEHSIIOTCS /IS M306pakeHusl MpepbIBaHusT WM YCTAaHOBIEHMS BU3YaJbHOTO KOHTAKTa, MMEIT 0600-
[IEHHOe 3HaYeHMe «([0/Ir0) CMOTPETb Ha KOTO-/160 / OTBOIMTD B3IJISII», HAIIPUMED:

PARRIS [turns now, with new fear, and goes to Betty, looks down at her, and then, gazing off]. Oh, Abigail, what
proper payment for my charity! (Miller, 1967, p. 14). /

II3PUC [nosopauusaemcsi, OXBaueHHAasi HOBBIM CTpPaxoMm, udem K BeTTu, CMOTPUT Ha Hee CBEPXY BHU3, U 3aTEM
oTBOIUT B3rdAn]. O, 6uUreiin, 3TO ZOCTOMHAS IIaTa 38 MOIO IIeIPOCTb!

BEN [turns to stare at him]. You would? (Hellman, 1941, p. 832)./

BEH [noBopauyBaeTcsi 1 IPUCTAIbHO CMOTPUT Ha Hero]. Tsl cMor 6517

B maHHBIX MpuMepax, Kak Mbl BUOMM, MpeCTaBIeHbl 1306paxkeHus: Kak ycraHoBimeHus (looks down at her),
TaK ¥ pa3pbiBa BU3yaJbHOTO KOHTAKTa (gazing off) coBMecTHO ¢ M306paskeHeM O35l (tUrns) v JJOKOMOLIM (goes to),
YTO [TO3BOJISIET UAEHTUGUIMPOBATh BU3Ya/IbHbIE IEMCTBIUS KAK KOHTAKTOOOYC/IOBIEHHbIE.

3ak/IouyeHue

IMogBoas UTOT BCeMY CKa3aHHOMY, IPeCTaB/IsSIeTCS BO3SMOKHBIM IPeAIIo/araTh, UTO OMMCaHHast KIacCUuUKaIs
cpencTB M306paskeHusT (HOMMHALIMM) TaKTUJIBHOTO ¥ BU3YaJIbHOTO AECTBUSI M B3aMMOJECTBMS alleKBaTHO OTpa-
SKaeT CyIIeCTBEeHHbIe MPU3HAKY HeBepOATbHOIO MOBEAEHNST YeIOBEKa, MePEXMBAIONIETO CBEPXCUITBHOE BO36OYXKIe-
HME, M MOXeT ObITh TOJIO)KEHA B OCHOBY ajroputMa uaeHTudukaiumu abdeKTUBHOTO COCTOSIHUSI, OCHOBAHHOTO
Ha aHa/lM3e COOCTBEHHO SI3bIKOBOTO MaTepuasia. YCIeNIHOe pellleHMe 3aJayd MCCIeIoBaHus Je/laeT BbICKAa3aHHOE
TpeanosoxkeHe 6ojee BeCOMbIM. Bo-TepBbiX, aHa/IM3 pabOT MO ICUXOIOTUM, (PU3MONIOTHM, TICUXOIUHTBUCTHKE,
JIMHTBOKPUMMWHAIVCTUKE ¥ HEBEpOATbHOM KOMMYHMUKAIMYU TTO3BOIMI BBIIBUTh CYI€CTBEHHbIE MPU3HAKM HEBEp-
6aIbHOTO TIOBEIEHMS YeJIOBEKA, HAXOISIIErocsl B MI3MEHEHHOM COCTOSIHUYM CO3HaHMS. Tak, Ijis1 COCTOSTHUSI AUCTpPec-
ca TaKUMMM IIPM3HAKaMM SBJISIIOTCS ITOJIHASI HEMTOABVMKHOCTh (MMMOGUIBHOCTD) MO0 TUIIEPKMHETUKA, KOTOpbIe CO-
YEeTaTCS C Pa3pylIeHNEM CJIOKHBIX, OPraHM30BaHHBIX (DOPM MOBEAEHMS U €T0 XaOTMYHOCThIO. IT0MCKOBOE COCTOSI-
HME XapaKTepu3yeTcs BbICOKOV MHTEHCMBHOCTbIO HEBEPOATbHOTO OTBETA HA BHEIIHMIA pa3gpakUTellb, YTO HAXOAUT
OTpakeH}e B MMITYJIbCUBHOCTM JeMCTBUI, BBITIOMHSIEMBIX C 1LIeJIbI0 afarnTalyuu K pe3ko M3MeHMBIIMMCS YCIOBUSIM.
HakoHel1, 3BCcTpecc IpeACcTaBIeH IIMPOKMUM CIIEKTPOM TUIIOB HEBEpOATbHOTO MTOBEIEHMSI, OCYIIECTBISIEMbBIX B paM-
KaX O0CO3HAHHO/ KOMMYHMKATUBHOM MOZeNu ToBefieHusI. BO-BTOPBIX, MeUHUIIMOHHBI M KOHTEKCTYaIbHbBIN aHa-
JIN3 aBTOPCKMUX PeMapoK, COAepKallMX HOMMHAIMM TaKTWJIBHOTO M BU3YaJIbHOTO OEMCTBUS U B3aMMOIelCTBUS
B cocTostHUM addekTa, moKasasl, YTO aBTOPCKME OMMCAHMSI Ha aHIJIMIICKOM SI3bIKE TTO3BOJISTIOT OJHO3HAYHO UAEHTU-
GuMpoBaTh TUIT SMOIMOHAIBHOIO COCTOSIHUSI, KOTOPBIN MEPEXMBAET MePCOHAX ApaMaTypruuecKoro rmpousBee-
HMsI. DTO [aeT MpaBO YTBEPKAATh, UTO KiaccuduKaiMs CpelCcTB HOMMHAIIMK, MPEAJIOKeHHAas B Haileil pabore,
MOKET CTaTh OCHOBOJI aJrOpUTMa UAeHTUuGMKaIMMU T!Ia apGeKTMBHOTO CO3HAHMS Ha OCHOBE aBTOPCKMX OMMCaHUT
B ApaMaTypruyecKux pemMapkax M ChIrpaTh 3HAYMTENIbHYIO POJIb HE TOJIBKO ISl TICUXOAMHIBUCTUKMA U JTMHTBUCTUKU
V3MEeHEeHHbIX COCTOSTHUIT CO3HAaHMSI, HO U JJIs1 APYTUX HAYK (JIMHTBOKPUMMHAIUCTUKY, MEIUITMHBI, IPAKTUUECKOI IICU-
XOJIOTMM ¥ TIeJATOrVKM). B KauecTBe MepCcreKTUBbI JaTbHENMIIero MCC/Ie0BaHMsI MOKHO Ha3BaTh CO3IaHMe aIfTOPUTMa
UOEHTUPUKALMY TUTIOB M3MEHEHHBIX COCTOSIHMII CO3HAHMSI, OCHOBAHHBIX HE TOJbKO Ha (puKcanuy HeBepOaJIbHOrO,
HO TaKyKe ¥ BepOaIbHOTO MOBeIeHNS YeIOBEKa, ITePEKMBAIOIIETO CBEPXCUIIbHOE SMOIMOHATbHOE BO36OYKIAEHMeE.
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